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 nr. 155 867 van 30 oktober 2015 

in de zaak RvV X / IV 

 

 

 In zake: X 

  Gekozen woonplaats: X 

 

  tegen: 

 

de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen 

 
 

 

DE WND. VOORZITTER VAN DE IVde KAMER, 

 

Gezien het verzoekschrift dat X, die verklaart van Afghaanse nationaliteit te zijn, op 7 april 2015 heeft 

ingediend tegen de beslissing van de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen van 

5 maart 2015. 

 

Gelet op artikel 51/4 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het 

verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. 

 

Gezien de nota met opmerkingen en het administratief dossier. 

 

Gelet op de beschikking van 23 september 2015 waarbij de terechtzitting wordt bepaald op 2 

oktober 2015. 

 

Gehoord het verslag van rechter in vreemdelingenzaken C. DIGNEF. 

 

Gehoord de opmerkingen van de verzoekende partij en haar advocaat E. DELVAUX en van attaché C. 

MISSEGHERS, die verschijnt voor de verwerende partij. 

 

 

WIJST NA BERAAD HET VOLGENDE ARREST: 

 

1. Over de gegevens van de zaak 

 

De bestreden beslissing luidt als volgt: 

 

“A. Feitenrelaas  

Volgens uw verklaringen beschikt u over de Afghaanse nationaliteit, bent u een Pashtun van etnische 

origine en behoort u tot de Mohmand-stam. U bent afkomstig uit het dorp Bar Qalai, district Mara Wara, 

gelegen in de Afghaanse provincie Kunar. U kent uw geboortedatum niet, maar verklaart heden 

minderjarig te zijn. U bent in Afghanistan nooit naar school gegaan. U leefde als schaapherder. Uw 

vader werkte als dagloner en was geregeld werkzaam als houtkapper. U hoedde de schapen in de buurt 

van het dorp Chinar Qalai. U zag er in de regio vaak taliban heen en weer gaan. Op een avond nadat er 

overdag een gevecht had plaatsgehad tussen de taliban en de Amerikanen werd u thuis gezocht door 

de taliban. U verbleef op dat ogenblik bij uw oom thuis. De taliban beschuldigden u ervan een spion te 

zijn voor de buitenlandse troepen. Omdat u er niet was, werd uw vader door de taliban meegenomen. 
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Na overleg met de dorpsoudsten werd uw vader vrijgelaten op voorwaarde dat u bij de taliban zou gaan. 

Uw oom regelde daarop een mensensmokkelaar voor u, waarna u het dorp verliet om uw land te 

ontvluchten. Via Iran en Turkije reisde u verder over land en ook per boot richting Oostenrijk. U was 

acht maanden onderweg naar België. U vroeg hier asiel aan op 14 augustus 2014.  

U legde geen documenten neer ter staving van uw asielaanvraag.  

B. Motivering  

Een analyse van recente internationale rapporten en berichtgeving wijst op de aanwezigheid van 

gerichte mensenrechtenschendingen in Afghanistan. In die context kunnen Afghanen met een 

risicoprofiel effectief een risico op vervolging lopen in de zin van de Vluchtelingenconventie. Indien na 

een grondig individueel onderzoek van de asielaanvraag blijkt dat een Afghaanse asielzoeker een 

dergelijk risico loopt, zal het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) in 

principe de vluchtelingenstatus toekennen.  

Op basis van uw verklaringen en na grondig individueel onderzoek van uw asielaanvraag dient evenwel 

te worden geconcludeerd dat u geen gegronde vrees voor vervolging zoals bedoeld in de 

Vluchtelingenconventie aangetoond heeft, noch een reëel risico op het lijden van ernstige schade bij 

een eventuele terugkeer naar Afghanistan.  

Bij terugkeer naar Afghanistan vreest u vervolging vanwege de taliban omdat u door hen ervan wordt 

verdacht een spion voor de Amerikanen te zijn, zo beweerde u. Aan het asielrelaas waarop u uw 

terugkeervrees baseert, kan evenwel geen geloof worden gehecht.  

Op een asielzoeker rust de verplichting om van bij aanvang van de procedure zijn volledige 

medewerking te verleden bij het verschaffen van informatie over zijn asielaanvraag, waarbij het aan hem 

is om de nodige feiten en relevante elementen aan te brengen bij het CGVS, zodat deze kan beslissen 

over de asielaanvraag. De medewerkingsplicht vereist dus van u dat u correcte verklaringen aflegt en 

waar mogelijk documenten voorlegt met betrekking tot uw identiteit, uw nationaliteit, de landen en 

plaatsen van eerder verblijf, eerdere asielverzoeken, reisroutes en reisdocumenten. Niettegenstaande u 

bij de aanvang van uw gehoor gewezen werd op de medewerkingsplicht die op uw schouders rust 

(CGVS p. 2), blijkt uit het geheel van de door u afgelegde verklaringen duidelijk dat u hieraan niet heeft 

voldaan.  

Er dient immers te worden vastgesteld dat u uw beweerde herkomst uit en verblijf in Kunar in 

Afghanistan niet geloofwaardig voorstelde. Dit is nochtans belangrijk voor de inschatting van uw vrees 

voor vervolging en uw nood aan subsidiaire bescherming. Het belang duidelijkheid te verschaffen over 

uw feitelijke herkomst en uw eerdere verblijfplaatsen kan niet genoeg benadrukt worden. De werkelijke 

streek van herkomst is van essentieel belang voor het onderzoek van de nood aan internationale 

bescherming, aangezien het de streek van herkomst is in functie waarvan de vrees voor vervolging en 

het risico op ernstige schade zal onderzocht worden. Indien wordt vastgesteld dat een asielzoeker geen 

zicht biedt op zijn herkomst, nationaliteit of reële verblijfssituatie dient te worden besloten dat de 

asielmotieven, die zich er zouden hebben voorgedaan, niet aangetoond worden. Indien u het de 

asielinstanties immers niet duidelijk maakt waar en onder welke omstandigheden u gedurende de 

laatste jaren werkelijk heeft verbleven en geen correct zicht biedt op uw werkelijke achtergrond en 

leefsituatie, maakt u doorheen uw verklaringen de door u aangehaalde nood aan bescherming niet 

aannemelijk. Uiterst fragmentarische kennis over de regio vanwaar u beweerde afkomstig te zijn, alsook 

uw beperkte kennis over aspecten die het dagelijkse leven in Afghanistan betreffen, doen immers 

ernstige vraagtekens plaatsen bij uw bewering afkomstig te zijn uit het district Mara Wara gelegen in de 

provincie Kunar.  

Hoewel u de namen van de maanden van de Afghaanse kalender 'hebt gehoord’ zoals u verklaarde, 

weet dat het Afghaanse nieuwjaar in de maand ‘hamal’ wordt gevierd en dat de laatste maand van de 

kalender de maand ‘hoot’ is; bent u zoals blijkt tijdens uw gehoor op het CGVS niet vertrouwd met het 

gebruik van de Afghaanse kalender (CGVS, p.5). Zo blijft u het antwoord schuldig op de vraag wanneer 

u Afghanistan hebt verlaten. U beweerde acht maanden onderweg te zijn geweest naar België. U 

herinnerde zich dat het ‘een beetje koud’ was toen u Afghanistan verliet, maar bleef vervolgens het 

antwoord schuldig op de door het CGVS gestelde vraag in welke maanden volgens de Afghaanse 

kalender het ‘een beetje koud’ is in de streek waar u woonde. U gaf voorts toe de namen van de 

Afghaanse seizoenen niet te kennen (CGVS, p.17). Wanneer het koud is, spreekt u van het ‘koude 

seizoen’ en wanneer het warm is zegt u gewoon het ‘warme seizoen’. Wat Afghaanse 

schoolvakanties betreft, bent u evenmin op de hoogte gedurende welke maanden de schoolgaande 

kinderen vakantie hebben. Nochtans beweerde u dat er een school bestaat in uw dorp. U zegt te weten 

dat de kinderen die naar school gaan in de dorpsschool van Bar Qalai zowel vakantie hebben in het 

koude en het warme seizoen (CGVS, p.21).U blijft verder het antwoord schuldig op de vraag tijdens 

welke maand volgens de Afghaanse kalender u het laatst het religieuze feest ramadan hebt gevierd met 

uw familie in Afghanistan (CGVS, p.22). De feiten in uw asielrelaas kon u evenmin situeren volgens de 

Afghaanse kalender. Ofschoon u beweerde een jaar bij uw oom in het nabijgelegen Chinar Qalai te 
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hebben gewoond uit vrees te worden gerekruteerd door de taliban, kan u dit niet situeren in de 

tijd (CGVS, p.23). Behalve het feest van Nieuwjaar kon u tijdens uw gehoor op het CGVS merkwaardig 

genoeg geen andere Afghaanse feestdagen opnoemen (CGVS, p.25). Hierbij is het verder 

bevreemdend te noemen dat u het typische Afghaanse gerecht ‘haft mewa’ omschrijft als een maaltijd 

dat niet op bijzondere gelegenheden wordt gegeten maar als een gerecht dat altijd door Afghanen wordt 

gegeten en niet op bijzondere gelegenheden, terwijl dit volgens de toegevoegde informatie een typisch 

gerecht is dat met nieuwjaar wordt gemaakt (CGVS, p.25). Het gegeven dat u eerder in het gehoor 

zowel de eerste maand als laatste maand van de Afghaanse kalender correct kon opnoemen, bezit dan 

ook een ingestudeerd karakter in functie van uw asielaanvraag hier.  

Uw gebrekkige kennis aangaande de algemene Afghaanse leefwereld komt opnieuw tot uiting wanneer 

u gevraagd wordt naar de Afghaanse munteenheid. Weliswaar kon u correct de Afghaanse munt 

benoemen als ‘Afghani’ (‘AFN’), maar bleek u allesbehalve vertrouwd met het gebruik van de Afghaanse 

munt in tegenstelling tot de Pakistaanse munt of de ‘kaldar’ zoals u deze noemt (CGVS, p.15). Dat u 

niets te maken had met geld in Afghanistan en daarom niets weet over de Afghaanse munt, houdt geen 

steek daar u wel de Pakistaanse munt correct kan beschrijven. Zo kon u de verschillende Pakistaanse 

munten en bankbiljetten opsommen, terwijl u het antwoord schuldig bleef dit ook te doen voor de 

Afghaanse munteenheid. U kende ook de kleur van het bankbiljet voor 100 Pakistaanse roepies (‘PKR’). 

Dat u nooit de Afghaanse munt hebt gezien in Afghanistan, zoals u stelde tijdens uw gehoor, is toch 

bevreemdend te noemen voor iemand die beweerde niet met geld te hebben omgegaan, te zijn geboren 

in een Afghaanse provincie en er steeds zou hebben gewoond, ook al is de Pakistaanse munt 

gekend als kaldar goed ingeburgerd in sommige Afghaanse regio’s. Wat de nabijheid van Pakistan ten 

aanzien van uw dorp betreft, is het voorts opvallend te noemen dat u niet goed weet hoever uw dorp 

gelegen is van de Pakistaanse grens nochtans grenst het district Mara Wara vanwaar u afkomstig bent 

aan Pakistan. Gevraagd hiernaar geeft u aanvankelijk het ontwijkende antwoord dat uw dorp ver 

gelegen is van Pakistan, opnieuw gevraagd door het CGVS meer nauwkeurig te zijn verklaart u dan dat 

het vier à vijf dorpen verwijderd ligt van Pakistan (CGVS, p.16). Gelet op uw beweerde Afghaanse 

herkomst uit Kunar, is het zeer bevreemdend te noemen dat u meent dat in Afghanistan voertuigen aan 

de linkerkant van de weg rijden. Hierop gevraagd door het CGVS of men in Afghanistan dan aan de 

tegenovergestelde kant van de weg rijdt dan in België, wijzigt u plots uw verklaring en stelt u te denken 

dat men in Afghanistan toch aan dezelfde kant van de weg als in België rijdt. Informatie hieromtrent 

werd toegevoegd aan het administratieve dossier. Eveneens is het zeer merkwaardig dat u evenmin 

vertrouwd leek te zijn met de gebruikelijke Afghaanse termen voor oppervlaktematen. Zo bleef u het 

antwoord schuldig wanneer het CGVS hier naar vraagt. U zegt daar nooit mee te maken hebben gehad 

tijdens uw leven in Afghanistan. Nochtans beweerde u geboren en getogen te zijn in Bar Qalai, een dorp 

waar een groot deel van de bewoners werkt en leeft als landbouwers. Gevraag door het CGVS of u wel 

eens van ‘jerib’ hebt gehoord, meent u van wel. U houdt vol nog nooit van de term ‘biswa’ te hebben 

gehoord. Vervolgens, inzake de Afghaanse gewichtseenheden, beweerde u volgens informatie 

beschikbaar op het CGVS verkeerdelijk dat gewicht in Afghanistan met de gewichtseenheid ‘kilo’ wordt 

uitgedrukt. Een kopie van deze informatie werd toegevoegd aan het administratieve dossier. 

Bevreemdend is tevens dat u de bomen in de bossen van Kunar niet met hun boomsoort kon 

benoemen, zeker gezien u aanhaalde dat uw vader vaak als houthakker in de streek werkzaam was. 

Gevraagd naar een beschrijving van de bomen te geven zei u slechts dat het ‘hoge bomen’ zijn. 

Gevraagd naar het gebladerte van de bomen, beweert u dat de bomen er geen bladeren dragen. 

Gevraagd of het dan naaldbomen zijn, bevestigt u dit. Wanneer het CGVS daarop vraagt naar de naam 

van de boomsoorten in de regio, zegt u slechts 'chartarash' (CGVS, p.12). De betekenis van 'chartarash' 

is enkel 'timmerhout'. Dit kan bezwaarlijk een typische boomsoort voor de streek worden genoemd.  

Het is merkwaardig dat u als zoon van een man die ook als houthakker werkte niet zou weten welk hout 

precies voor de houtkap diende.  

Evenmin overtuigde u van Bar Qalai afkomstig te zijn daar u slechts een uiterst geringe omschrijving 

kon geven van het dorp waar u zou zijn geboren en opgegroeid. U meende dat uw dorp in een vallei ligt 

er verder niks meer over te vertellen valt, wanneer het CGVS u hiertoe aanspoort. U kunt evenwel 

enkele buurdorpen opnoemen en omliggende districten opsommen. U vertelt ook dat het landschap er 

groen is wanneer het CGVS dit vraagt en dat de Kunar rivier nabij het dorp stroomt. Gevraagd nog iets 

toe te voegen over uw dorp en of uw dorp voor u misschien speciale plekjes heeft, blijft u het antwoord 

schuldig. U verklaart verder twee bruggen te kennen in Mara Wara district wanneer het CGVS hiernaar 

vraagt. U beweert correct dat Mara Wara brug inderdaad in het verleden beschadigd raakte in een 

overstroming. Echter, wanneer het CGVS meer diepgaandere vragen stelt over dit incident zoals 

wanneer dit gebeurde, haakt u af en blijft u de antwoorden op deze vragen schuldig. Voorgaande doet 

vermoeden dat u het incident met Mara Wara brug enkel instudeerde ter voorbereiding van en in functie 

van uw asielaanvraag hier. Zo verklaarde u geen getuige te zijn geweest van het incident omdat het 

lang geleden gebeurde. U wist verder evenmin iets te vertellen over de wederopbouw van deze brug, 
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terwijl nochtans uit informatie waarover het CGVS beschikt blijkt dat er in 2011 reparatiewerken aan de 

brug werden voorzien.  

Eveneens is het zeer merkwaardig dat u er niet in slaagde een doorleefde omschrijving te geven van 

uw dagelijkse leefwereld als schaapherder in Afghanistan, waardoor er verder ernstige bedenkingen 

rijzen bij de geloofwaardigheid van uw profiel als ongeschoold persoon. Gevraagd te vertellen over uw 

leven als schaapherder, blijft uw antwoord beperkt tot het gegeven dat u voor de schapen moest zorgen, 

ze overdag wegbracht en dan in de avond terugkwam met de schapen (CGVS, p.19). U haalde aan dat 

uw schapen tot de soort van Balkhi schapen behoren, maar kon niet meer vertellen over deze specifieke 

schapensoort. U wist enkel nog te vertellen dat mensen schapen kopen en verkopen op een bazaar. 

Gevraagd wat meer te vertellen over deze schapen, meende u tijdens uw gehoor op het CGVS dat 

bovenstaande alles is wat u over de schapen weet. Gevraagd naar de prijs in Afghaanse munt van een 

gemiddeld Balkhi schaap op de bazaar, stelde u enkel de prijs in Pakistaanse munt of kaldar te kennen. 

Gevraagd of u ooit moeilijkheden heeft gekend tijdens het hoeden van schapen antwoordde u negatief. 

U ontkende dat u speciale zorgen in acht moest nemen voor de verzorging van uw schapen. Uw 

zeer gebrekkige antwoorden en uitleg over de taken waar u zich dagdagelijks mee bezighield doen 

verder twijfelen aan de geloofwaardigheid van uw voorgehouden profiel van jonge ongeschoolde 

schaapherder. Het vermoeden bestaat dan ook dat u zich met andere zaken bezighield en dat u 

mogelijks wel geschoold bent en beter opgeleid bent dan u zich hier voordoet, maar dat u zich een 

ander profiel aanmeet om bepaalde zaken rond uw herkomst, leefwereld en asielmotieven te verhullen.  

De geloofwaardigheid van uw asielrelaas en uw herkomst worden verder onderuitgehaald door uw 

gebrekkige kennis van de taliban actief in uw beweerde regio van herkomst. Aangezien uw aangehaalde 

vluchtmotieven onlosmakelijk verbonden zijn aan de taliban, met name zo meende u rekrutering door de 

taliban te vrezen evenals het feit dat u er tegelijk van wordt beschuldigd spion te zijn voor de 

Amerikanen, kan evenmin hieraan enig geloof worden gehecht.  

Niettegenstaande de taliban uw familie in Bar Qalai nog steeds lastig zouden vallen op zoek naar u 

zoals u zou vernomen hebben van uw oom, slaagt u er niet in te specifiëren wie van de taliban het op u 

gemunt zou hebben. U duidt uw belagers aan met een algemene benaming van de militante taliban, 

maar de beschrijving van uw vluchtaanleiding uit uw beweerde land van herkomst ontbreekt elk 

doorleefd karakter. Gevraagd wie van de taliban achter u aan zat, bleef u het antwoord schuldig. U 

stelde enkel dat u niet weet vanwaar die taliban kwamen maar dat ze er wel aanwezig waren (CGVS, 

p.5). Verder gevraagd door het CGVS naar iets meer duiding, beweert u dat u alleen één belangrijke 

leider bij naam kent, namelijk Qari Zia Rahman. Overige taliban actief in uw regio van herkomst zijn u 

onbekend. Echter, wanneer het CGVS verdere vragen stelt over de talibanleider Qari Zia Rahman bleek 

u behalve zijn naam geen verdere informatie over hem te kunnen verstrekken. Dat Qari Zia Rahman 

nog steeds in leven is zoals u beweerde tijdens uw gehoor op het CGVS (CGVSp.20), stemt echter niet 

overeen met informatie beschikbaar op het CGVS. Dat u helemaal niet op de hoogte bent van zijn 

overlijden is zeer bevreemdend te noemen, aangezien uit de bijgevoegde informatie blijkt dat hij om het 

leven kwam in de zomer van 2013 bij een luchtaanval in Mara Wara district, vanwaar u beweert recent 

afkomstig te zijn. Een kopie van deze informatie werd toegevoegd aan het administratieve dossier. U 

noemde verder ook de talibancommandant Hajji Matin, maar gaf toe behalve diens naam evenmin iets 

te weten over deze talibanfiguur. Gelet op uw vrees voor vervolging door de taliban en verwijzend naar 

uw beweerde plaats van herkomst, Mara Wara in Kunar, wordt de geloofwaardigheid van uw asielrelaas 

verder aan het wankelen gebracht. Immers, van iemand als u geboren en getogen in een dorp te Mara 

Wara, Kunar, die daadwerkelijk werd benaderd door de taliban en moeilijkheden kende met de 

taliban kan verwacht worden dat deze spontaan uitgebreide en gedetailleerde gegevens kan 

verschaffen over de lokale groepering dewelke hij of zij vreest. Uw kennis over de lokale activiteiten van 

de taliban ging niet veel verder dan dat de taliban mensen arresteren. Hoewel u beweerde als herder 

vaak talibanbewegingen te hebben opgemerkt in de regio, blijkt dit alleszins niet uit uw verklaringen 

gedaan tijdens uw gehoor op het CGVS. Gevraagd na te vertellen wat u zag, verklaarde u enkel dat u 

de taliban in Chinar Qalai eenvoudig weg gezien hebt en zij hun gezichten bedekt hadden (CGVS, p.9).  

U kon weliswaar enkele veiligheidsincidenten tussen de taliban en de veiligheidstroepen in Afghanistan 

te Mara Wara opnoemen, maar uw verslaggeving daarvan was opnieuw eerder van ingestudeerd 

karakter te noemen. Zo stelde u dat een wagen eens op een mijn reed in het gebied tussen de dorpen 

Petaw en Daridam. U kon er verder aan toevoegen dat het lang geleden gebeurde en u erg jong was. 

Ook werd eens een districtshoofd door de taliban vermoord in Mara Wara, maar u bent verder niet op de 

hoogte van de omstandigheden of van de naam van het toenmalige districtshoofd (CGVS, p.20).  

Ten aanzien van de door u afgelegde reisweg van uw Afghaanse dorp naar België rijzen er tevens 

ernstige bedenkingen. Immers was uw beschrijving hiervan dermate gering en weinig doorleefd dat er 

weinig geloof aan kan worden gehecht. U kon niet veel meer toevoegen aan uw reisweg dan dat u via 

Iran en Istanbul in Turkije over land en over het water naar Oostenrijk reisde om vervolgens België te 

bereiken. Andere plaatsen die u hierbij passeerde, zijn u onbekend (CGVS, p.13). U bleef het antwoord 
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schuldig op door het CGVS gestelde vraag via welke Afghaanse steden of dorpen u reisde en Iran 

bereikte (CGVS, p.18). Dat het uw eerste keer was dat u op deze plaatsen kwam, is geen afdoende 

excuus hiervoor. Immers kan verwacht worden dat een dergelijke eerste reis, waarbij u daarboven op 

uw land van herkomst en uw familie diende achter te laten, niet zonder blijvende indrukken is gebleven 

en dat u toch meerdere plaatsnamen of andere gegevens bijzonder aan deze plaatsen zou kunnen 

navertellen. Merkwaardig is tevens dat u evenmin op de hoogte bleek te zijn van de kostprijs van uw 

reis naar het Westen, terwijl kan aangenomen worden dat de financiële lasten van uw reis niet zonder 

gevolgen kan zijn voor uw familie, die tenslotte diende te overleven door het hoeden van vee en de 

houtkap.  

Het geheel van bovenstaande bemerkingen toont aan dat u uw Afghaanse herkomst allerminst 

geloofwaardig heeft gemaakt. Op tal van eenvoudige vragen kon u immers geen antwoord bieden. Uw 

gebrek aan algemene kennis over Afghanistan doet ernstige vraagtekens rijzen over uw herkomst uit 

Mara Wara, Kunar. Gelet op de ongeloofwaardigheid van uw beweerde herkomst kan er evenmin geloof 

worden gehecht aan uw asielrelaas, dat er onlosmakelijk mee verbonden is. Bijgevolg maakt u niet 

aannemelijk dat u gegronde redenen heeft om te vrezen voor vervolging in vluchtelingenrechterlijke zin 

en bestaan er evenmin zwaarwegende gronden om aan te nemen dat u bij een terugkeer naar uw land 

van herkomst een reëel risico zou lopen op ernstige schade in de definitie van subsidiaire bescherming.  

Van een asielzoeker mag redelijkerwijs verwacht worden dat er oprechte inspanningen worden geleverd 

om zijn asielrelaas te staven en geloofwaardige en aannemelijke verklaringen te brengen. Dit is niet het 

geval gebleken. Doordat u als asielzoeker geen reëel zicht biedt op uw herkomst en nationaliteit, uw 

verblijfssituatie en de eventuele problemen die daaruit voortvloeien, dient te worden vastgesteld dat u 

evenmin uw asielmotieven aannemelijk weet te maken. Het is de taak van de asielinstanties de vrees 

van de aanvrager te beoordelen ten aanzien van het land waarvan hij de nationaliteit draagt. Hiervoor is 

het vooreerst van belang te kunnen vaststellen of de betrokken asielzoeker de nationaliteit van 

Afghanistan bezit. Sinds decennia leven miljoenen Afghanen buiten hun land van herkomst. Grote 

groepen Afghanen leven in de buurlanden Iran en Pakistan, anderen hebben zich gevestigd in landen 

als Tajikistan, Rusland, Dubai, India. Mogelijks hebben ze daar een reëel verblijfsalternatief ontwikkeld 

of hebben ze zelfs de nationaliteit van het gastland verworven. In die context is het van belang dat de 

asielzoeker aannemelijk maakt dat hij de Afghaanse nationaliteit bezit en dat hij een duidelijk zicht geeft 

op zijn reële herkomst en reële verblijfssituatie.  

Daarnaast wordt er vastgesteld dat vele Afghanen binnen Afghanistan verhuisd zijn (eventueel na een 

eerder verblijf in het buitenland): de geboorteplaats en de oorspronkelijke verblijfplaatsen zijn niet 

noodzakelijk de (huidige) plaats of regio van herkomst. Het is van belang dat de asielzoeker een 

duidelijk zicht biedt op zijn werkelijke achtergrond, netwerk, familiale context zodat de asielinstantie kan 

beoordelen of er in hoofde van betrokkene een reëel binnenlands vluchtalternatief bestaat. Om deze 

redenen is het van belang om te kunnen vaststellen waar de asielzoeker tot voor zijn vertrek woonde. 

Indien immers doorheen het onderzoek van het dossier moet worden vastgesteld dat de asielzoeker 

geen zicht biedt op zijn nationaliteit, zijn reële verblijfssituatie of regio van herkomst, dient te worden 

besloten dat de asielmotieven en de mogelijks hieruit volgende nood aan bescherming niet aangetoond 

worden. Er dient in deze te worden benadrukt dat er van een asielzoeker redelijkerwijze verwacht mag 

worden dat hij de asielinstanties van het onthaalland, bevoegd om kennis te nemen van en te oordelen 

over zijn aanvraag tot hulp en bescherming, van begin af aan in vertrouwen neemt door 

een waarheidsgetrouw relaas uiteen te zetten (zie ook UNHCR, Handbook on Procedures and Criteria 

for Determining Refugee Status under the 1951 Convention and the 1967 Protocol relating to the Status 

of Refugees, paragraaf 205). U heeft het de Commissaris-generaal, door het afleggen van bedrieglijke 

of ongeloofwaardige verklaringen omtrent uw verblijfplaatsen en de hieraan verbonden levenssituatie in 

de jaren voor uw komst naar België, onmogelijk gemaakt om een correct beeld te krijgen van een 

kernaspect van uw asielrelaas en vluchtmotieven. Uw verklaringen laten immers niet toe om op een 

correcte wijze tot een inschatting te komen van uw werkelijke (familiale) situatie, van het al dan niet 

bestaan van een netwerk in uwen hoofde of van uw verblijfssituatie of regio van herkomst en 

nationaliteit. Een asielzoeker heeft de verplichting om zijn volle medewerking te verlenen bij 

het verschaffen van informatie over zijn asielaanvraag en het is aan hem/haar om de nodige feiten en 

alle relevante elementen aan te brengen aan de Commissaris-generaal zodat deze kan beslissen over 

de asielaanvraag. Gezien u hier in gebreke bent gebleven kan u het statuut van vluchteling of de 

subsidiaire beschermingsstatus niet worden toegekend. U werd tijdens het gehoor op het CGVS 

geconfronteerd met de vaststelling dat er ernstige bedenkingen kunnen worden gemaakt bij uw 

asielrelaas. Er werd u ook gevraagd of u zeker bent van uw verklaarde nationaliteit, waarop u 

bevestigend antwoordde (CGVS p. 18). Er werd benadrukt dat het uw plicht is de volledige waarheid te 

vertellen (CGVS p. 25). U werd meermaals de kans geboden een correct zicht te bieden op uw 

werkelijke achtergrond en leefsituatie en de reden waarom u heden bescherming vraagt. Ook 

verzochten uw voogd en uw advocaat een overlegmoment met u tijdens het gehoor op het CGVS 
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(CGVS p. 18). U wenste na dit overleg desalniettemin geen wijzigingen aan te brengen in uw 

asielverklaringen. Ondanks het feit dat het CGVS u vroeg klaarheid te scheppen, bleef u aldus 

volharden in uw verklaringen, dit in weerwil van de plicht tot medewerking die op uw schouders rust. 

Door uw gebrekkige medewerking op dit punt verkeert het CGVS nog steeds in het ongewisse over 

waar u voor uw aankomst in België in Afghanistan of elders leefde, onder welke omstandigheden, en om 

welke redenen u uw werkelijke streek van herkomst verlaten heeft. Door bewust de ware toedracht 

op dit punt, dat de kern van uw asielrelaas raakt, te verzwijgen maakt u bijgevolg niet aannemelijk dat u 

bij een terugkeer naar Afghanistan een vrees voor vervolging dient te koesteren of een reëel risico op 

ernstige schade zou lopen. Tijdens uw gehoor op het CGVS werd een specifiek onderzoek gevoerd 

naar uw herkomst en het netwerk waarop u in het geval van terugkeer zou kunnen steunen. Er is 

gebleken dat u over beide zaken geen eerlijk zicht wenst te bieden; u beweert dat uw familieleden 

woonachtig zijn in Mara Wara district in Kunar, hetgeen door het CGVS als ongeloofwaardig werd 

geacht. Er moet dan ook worden besloten dat uw profiel als alleenstaande minderjarige in geval van 

terugkeer allerminst is aangetoond. Door het feit dat u manifest weigert hierop een eerlijk zicht te 

bieden, ontstaat er een duidelijk vermoeden dat u in geval van terugkeer naar uw land van herkomst wel 

degelijk op een netwerk kan terugvallen en moet gesteld worden dat u geenszins aannemelijk heeft 

gemaakt dat dit netwerk zich bevindt in een gebied waarvan voor burgers die eruit afkomstig zijn de 

subsidiare bescherming wordt toegekend.  

U legde geen documenten voor die bovenstaande appreciatie in positieve zin kunnen ombuigen.  

C. Conclusie  

Op basis van de elementen uit uw dossier, kom ik tot de vaststelling dat u niet als vluchteling in de zin 

van artikel 48/3 van de vreemdelingenwet kan worden erkend. Verder komt u niet in aanmerking voor 

subsidiaire bescherming in de zin van artikel 48/4 van de vreemdelingenwet.  

Ik vestig de aandacht van de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie op het feit dat u minderjarig bent en 

dat bijgevolg het Verdrag inzake de rechten van het kind van 20 november 1989, geratificeerd door 

België, op u moet worden toegepast.” 

 

2. Over de gegrondheid van het beroep 

 

2.1. In een enig middel voert verzoeker de schending aan van de artikelen 1, A (2) van de 

Vluchtelingenconventie, van de artikelen 2 en 3 van de wet van 29 juli 1991 en tenslotte van de artikelen 

48, 48/2, 48/3, 48/4, 48/5, 49, 49/2 en volgende, 52 en 62 van de vreemdelingenwet, alsmede van de 

uitvoeringsbesluiten van die wet. 

 

2.2. Ter terechtzitting wijst verzoekers raadsman erop dat verzoeker bij aanvang van de terechtzitting 

hem heeft toevertrouwd dat hij sinds tienjarige leeftijd met zijn vader in Pakistan heeft gewoond en dat 

hij onder druk van zijn vader de ware toedracht van zijn asielrelaas verhuld heeft. Dit wordt tevens ter 

terechtzitting door verzoeker bevestigd. Verzoekers raadsman meent dat zijn verzoekschrift geen enkel 

nut meer heeft. De verwerende partij verwijst naar de verweernota. 

 

Gelet op bovenstaande bekentenis kan de Raad dan ook geen geloof hechten aan het asielrelaas dat 

verzoeker heeft uiteengezet en dat zich recent in Afghanistan afspeelde.  

 

Gezien de Raad in deze de nodige onderzoeksbevoegdheid ontbeert, ontbreekt het hem aldus aan 

essentiële elementen om te komen tot de in artikel 39/2, § 1, tweede lid, 1° van de vreemdelingenwet 

bedoelde bevestiging of hervorming zonder aanvullende onderzoeksmaatregelen te moeten bevelen.  

De bestreden beslissing dient overeenkomstig artikel 39/2, § 1, tweede lid, 2° van de vreemdelingenwet 

te worden vernietigd. 
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OM DIE REDENEN BESLUIT DE RAAD VOOR VREEMDELINGENBETWISTINGEN: 

 

 

Artikel 1 

 

De beslissing genomen door de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen op 

5 maart 2015 wordt vernietigd. 

 

Artikel 2 

 

De zaak wordt teruggezonden naar de commissaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen. 

 

 

Aldus te Brussel uitgesproken in openbare terechtzitting op dertig oktober tweeduizend vijftien door: 

 

mevr. C. DIGNEF, wnd. voorzitter, rechter in vreemdelingenzaken, 

 

dhr. R. VAN DAMME, griffier 

 

 

De griffier, De voorzitter, 

 

 

 

 

 

 

R. VAN DAMME  C. DIGNEF 

 


